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SOBRE A FEMINIZACIÓN DOS NOMES DE PROFESIÓNS, 
OFICIOS, CARGOS E TÍTULOS EN GALEGO 

Jesús Lago 

Facultade de Filoloxía. Universidade de Santiago de Compostela 

INTRODUCCIÓN 

Esta comunicación non ten outra finalidade cá de dar a coñece-los resultados dunha 
enquisa realizada durante o curso 1994-1995 sobre “a feminización dos nomes de profe-
sións, oficios, cargos e títulos en galego” 1. 

Quere isto dicir que non vou entrar en ningún estudio teórico do fenómeno lingüís-
tico da feminización dos nomes referidos ás mulleres porque nin o tempo de exposición 
mo permite nin a súa publicación sería posible, dado que debo aterme, en canto ó nú-
mero máximo de follas publicables, ás normas establecidas polos organizadores deste 
Congreso. 

En consecuencia que ninguén espere atopar aquí unha resposta a temas tan interesan-
tes como a relación entre o xénero gramatical e o sexo, o sexismo na lingua, a linguaxe 

masculina e a linguaxe feminina, a impronta da lingua na sociedade e viceversa, etc. Estes 

e moitos outros temas serán tratados nun futuro traballo que estou a realizar actualmente a 

partir dos datos de máis de mil enquisas realizadas en toda Galicia sobre o mencionado 

tema da feminización dos nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego. 

 

RESULTADOS DA ENQUISA 

Antes de meterme de cheo no comentario dos resultados da enquisa sobre a feminiza-
ción dos nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego2 quero dicir que a idea 

1 Este traballo foi realizado gracias a un Convenio asinado no ano 1995 entre a Consellería de Educación e Or-
denación Universitaria e a Univ. de Santiago de Compostela para a promoción da normalización lingüística. 
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de facer este traballo xurdiu cando a profesora Anne-Marie Houdebine, eminente espe-
cialista no tema da feminización3, veu invitada á Universidade de Santiago de Compos-
tela para impartir un seminario de lingüística ós alumnos de 4º de Filoloxía Románica 
(francés). Despois do seu seminario un grupo de estudiantes –Elda Álvarez Rivera, 
Isabel Pintos Vázquez e Ana Belén Vareal Facal– propuxéronme elaborar unha enquisa 
para ver que pasaba no galego e poder deste xeito facer un estudio comparativo entre as 
posibilidades de feminización en galego fronte á intransixencia da lingua, eu diría máis 
ben da sociedade, francesa. Desgraciadamente este estudio comparativo nunca se che-
gou a realizar, porque non nos deu tempo a face-lo traballo de campo de recollida das 
enquisas antes de remata-lo curso 1993-1994. 

Este traballo fíxose durante o curso 1994-1995 e o resultado final foi o de 126 per-
soas que aceptaron contestar á mencionada enquisa. Quero desde estas páxinas mani-
festarlles o meu máis sincero agradecemento por terme dado a súa opinión sobre 180 
nomes de profesións, ademais de contestar a moitas outras preguntas, dado que a en-
quisa estaba estructurada en catro bloques: un primeiro dedicado ós “Datos persoais”, 
un segundo ó “Coñecemento e emprego do galego”, un terceiro á “Feminización dos 
nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego” e un cuarto a “Observacións”. 

Debo aclarar antes de empeza-lo comentario da sondaxe propiamente dita que só se 
lles entregou a mulleres, pois quería verificar se é verdade o tópico lingüístico de que 
son as mulleres as que máis se opoñen á feminización dos nomes masculinos de profe-
sións, oficios, etc. cando non existe por tradición o correspondente nome feminino. 

A esta interrogante responderei cando analice as respostas do último bloque de pre-
guntas da enquisa da que estamos a falar, pero antes imponse o exame dos resultados 
dos tres primeiros bloques de preguntas. 
a. Datos persoais 

Na primeira pregunta pedíaselles ás mulleres os apelidos e o nome, pero indicábaselles 
que se non o querían poñer que non o fixesen. Das 126 persoas que responderon á en-
quisa, 97 puxeron os seus apelidos e os seus nomes mentres que 29 persoas non puxeron 
nada. Aquí quero destacar que a maior porcentaxe de anonimato corresponde a persoas 
con estudios universitarios e que moitas destas universitarias pertencían naquel mo-
mento á Facultade de Filoloxía. Quizais o feito de estar elaborada a enquisa por tres 

2 De aquí en adiante, para non ser repetitivo, empregarei case sempre a expresión “nomes de profesións” para 
referirme tamén ós oficios, cargos e títulos, excepto naqueles apartados nos que se faga unha referencia espe-
cial a algunha destas tres últimas divisións da realidade lingüística e extralingüística. 
 
3 Entre os seus traballos sobre o tema da feminización quero destacar: 
“Les femmes et la langue”, Tel Quel 74, 1977, pp. 84-95; “La différence sexuelle et la langue”, Langage et 
Société 7, 1979, pp. 3-30; “Le français au féminin”, La Linguistique 23/1, 1987, pp. 13-34; “L’une n’est pas 
l’autre” ou “genre et sexe en français contemporain”, en Genre et Langage, Actes du Colloque de Paris-Nan-
terre, 1988, pp. 107-136; “Femmes/Médias/Parodie ou Parodie et retour du refoulé”, en C. Thomson e 
A. Pagès (eds.): Dire la Parodie, Peter Lang, New York, Bern, Frankfurt am Main, Paris, 1989, pp. 261-283; 
“La féminisation des noms de métiers en français contemporain”, Contrastes, numéro spécial, 1989, 
pp. 39-71 ; “Sur la féminisation des noms de métiers en français contemporain”, Recherches féministes 5/1, 
1992, pp. 153-159. 
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estudiantes e un profesor da Facultade de Filoloxía puido influír nesta alta porcentaxe 
de anonimato entre as estudiantes universitarias. 

A segunda pregunta referíase á idade. Estes foron os resultados: 17 persoas tiñan 
entre 10 e 20 anos, 45 entre 20 e 30, 34 entre 30 e 40, 21 entre 40 e 50, 7 entre 50 e 60 e 
2 entre 60 e 70. O feito de procesa-los datos por franxas de idade de dez en dez anos 
tiña por finalidade comprobar se había cambios de actitude fronte ó tema da feminiza-
ción entre as xeracións xoves e as máis vellas. A resposta a esta interrogante foi nega-
tiva no senso de que tanto as persoas novas coma as maiores están a favor de que se 
feminicen os nomes de profesións cando estean desempeñadas por mulleres. 

A terceira pregunta estaba relacionada co nivel de estudios. Das 126 persoas que 
responderon, 47 posuían estudios primarios, 31 secundarios e 48 universitarios. 

Na pregunta número catro pedíaselles ás mulleres galegas que indicaran o centro de 
traballo, de estudios ou o lugar onde desenvolvían a súa actividade cotiá. Predominan, 
como é lóxico, os diferentes centros universitarios e os institutos como lugar de estudios 
e logo vén toda unha serie de centros de traballo, dende o hospital, pasando por correos, 
zapatería, cafetería4, etc. 

A pregunta número cinco referíase á Localidade e á Provincia da persoa que acep-
tara responder á enquisa. Non vou enumerar aquí tódalas localidades onde se pasaron os 
cuestionarios, dado que o fago en nota a pé de páxina5, aínda que quero salientar que a 
meirande parte delas se realizou en localidades da provincia da Coruña (80 enquisas), 
seguida pola provincia de Pontevedra con 28 enquisas e Lugo con 15. A provincia de 
Ourense (1 enquisa) quedou totalmente descuberta por un simple azar dos que se encar-
garon do traballo de campo. Recolléronse tamén 2 enquisas en localidades de Asturias e 
León, limítrofes con Galicia. 

Este primeiro bloque remataba cunha pregunta na que se lles pedía ás mulleres que 
aceptaron responder á enquisa cal era a súa ocupación habitual. Os 126 cuestionarios 

4 A relación exhaustiva dos centros de traballo ou de actividade cotiá é a seguinte: concello (4), moblería, 
instituto (6), psiquiátrico, universidade (3), perruquería (3), colexio público, colexio privado, escola (3), na 
casa (7, trátase de catro amas de casa, unha notaria, unha fotógrafa e dunha costureira), asesoría laboral, casa 
da cultura, zapatería, pescadería, nun edificio (era unha porteira), nunha casa particular (era unha asistenta), 
biblioteca local, froitería, florería, fábrica (2), hospital (3), cafetería, pastelería, correos (2), banco, emisora de 
radio, panadería, zapatería, churrería e nunha tenda (2). 
Os números entre parénteses indican o número de persoas que traballan nun centro de traballo parecido. Quero 
tamén indicar que non tiven en conta nesta pregunta as respostas daquelas persoas que estaban estudiando ou 
paradas. 
 
5 Estas foron as localidades onde se realizaron as enquisas: Arteixo (25), Coristanco (1), Meicende (5), Lara-
cha (1), San Román (1), Santiago (26), Sabón (2), Carballo (5), Redondela (3), Vigo (7), Lugo (6), Rodeiro (2), 
Loureda (1), Mántaras (Tapia de Casariego 1), A Devesa (Ribadeo 1), Samarugo (Vilalba 1), Páramo (3), 
Cangas de Morrazo (5), Vilagarcía de Arousa (1), A Coruña (5), Portomarín (1), Beán (1), Bembibre (1), 
Ponferrada (1), Val do Dubra (2), A Estrada (2), Pontevedra (3), Ourense (1), Lalín (1), Dodro (2), Vilalba (1), 
Portonovo (1), Sanxenxo (1), Raxó (1), Ferrol (1), Arzúa (1), Moaña (1), Ribadeo (1). 
Os números entre parénteses indican neste caso o número de enquisas recollido en cada unha destas locali-
dades. 
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recollidos corresponden a máis de cincuenta profesións ou ocupacións diferentes6, o que 
demostra que a muller galega, igual cá muller doutras rexións de España e doutros paí-
ses europeos7, xa deixou de ter que poñer nos papeis oficiais “Profesión”: Traballos 
domésticos ou Traballos da casa. 

b. Coñecemento e emprego do galego 

O segundo apartado estaba dedicado a verifica-lo grao de coñecemento e de emprego do 
galego por parte da muller. 

Este apartado tiña por finalidade sabermos en que medida estaba relacionado o co-
ñecemento e emprego do galego cunha actitude favorable ou desfavorable á feminiza-
ción dos nomes de profesións, oficios, etc. 

Á pregunta de “¿Es galega falante?” 96 persoas responden que “si” e 30 que “non”. 
Á pregunta “¿Falas galego?” 9 persoas din que o falan “moi pouco”, 26 que o falan 

“ás veces”, 46 “habitualmente” e 45 “sempre”. Se estes datos son sinceros, e eu non 
teño por que dubidar deles, a situación do galego non é tan mala coma ás veces se nos 
intenta facer crer, aínda que son consciente de que non é tan boa como se desprende dos 
datos da enquisa que estou a comentar. Espero que os resultados das máis de mil sonda-
xes que se están a facer en toda Galicia durante este ano 1996 confirmen ou desmintan 
as conclusións que se poden extraer da mostra precedente. 

Na última pregunta deste apartado pedíaselles ás mulleres que se respondían afirma-
tivamente á pregunta anterior debían indicar en que situación falaban o galego: na casa, 
no traballo, no centro de estudios, coas/cos amigas/os. 

Debo aclarar antes de da-los resultados que se podía responder a unha ou máis das 
catro opcións propostas. Os resultados foron os seguintes: 98 persoas din que o falan na 
casa, 84 no traballo, 38 no centro de estudios, 95 coas/cos amigas/os. 

Dado que non estaba seguro de esgotar tódalas situacións nas que se pode falar ga-
lego, a pregunta anterior tiña unha segunda parte na que se lles pedía ás mulleres que 
indicasen se falaban galego noutras situacións e en cales se encontraban a gusto falando 
esta lingua. 

6 Esta á relación exhaustiva das ocupacións habituais das mulleres que responderon á enquisa. Os números 
entre parénteses, coma sempre, indican a cantidade de persoas que teñen a mesma ocupación habitual ou 
desempeñan a mesma función: Profesora de Autoescola (1), Profesora (7), Carteira (2), Cociñeira (4), Paste-
leira (2), Notaria (1), Perruqueira (3), Labradora (1), Tendeira (3), Estudiante (31), Churreira (1), Administra-
tiva (4), Costureira (2), Camareira (2), Secretaria de Banco (1), Cortadora de Teas (1), Locutora (1), Panadeira 
(1), Zapateira (1), Funcionaria (1), Asistente Social (1), Pedagoga (1), Inspectora de Taxas (1), Esteticista (1), 
Psicopedagoga (1), Modista (1), Auxiliar Administrativa (1), Filóloga (1), Política (1), Médica (1), Secretaria 
Xudicial (1), Comerciante (1), Criada (1), Pescadeira (2), Farmacéutica (1), Porteira (1), Auxiliar de Clínica 
(3), Asistenta (1), Fotógrafa (1), Panadeira (1), Froiteira (1), Bibliotecaria (2), Floreira (1), Taxista (1), Xubi-
lada (1), Sanitaria (1), Clases Particulares (1), Carniceira (1), Leiteira (1), Mestra (3), Ama de Casa (9), Lim-
padora (1), Empregada de Hostalería (1), Parada (3), Dependenta (3). 
 
7 Falo só de rexións e países europeos por ser a realidade que mellor coñezo, pero isto non implica que desco-
ñeza que esta mesma situación se está a producir noutros países do mundo, aínda que desgraciadamente non 
sexan maioría. 
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Unha parte das informantes respondeu que falaba sempre en galego, outra que se 
sentía a gusto falando galego cando a xente empregaba o mesmo idioma, outra en fami-
lia, de compras, etc. Entre as respostas argumentadas quero destacar estas tres: 

1ª) “Síntome moi a gusto (falando galego, J. L.) sempre que non sexa preciso o galego 
normativo, senón o dos meus pais (pero comprendo a necesidade de normativización; 
inda así, non sempre sei nin quero falar galego normativo)”. 
2ª) “No pobo onde vivo falo galego sempre con todo o mundo, en Santiago depende se o 

falan eles ou non. Se todos falan castelán eu tamén xa que uso os dous sen problemas”8. 
3ª “Sempre me sinto a gusto falando galego agás cando outra persoa me fala castelán, 
porque resúltame incómodo usar dúas linguas distintas, polo que lle falo castelán”. 

c. Feminización dos nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego 

O terceiro bloque da enquisa (9 preguntas en total) estaba dedicado a pedirlles ás mulle-
res que puxeran ó lado de 180 nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego o 
correspondente feminino. 

Unha vez procesados os datos da enquisa podo afirmar que en galego hai máis dun 
cento de nomes de profesións, oficios, etc. que posúen un feminino que xa é empregado 
dunha forma natural polas galegas falantes9. Esta foi a razón que nos levou10 a elimina-
los da segunda enquisa que se está a realizar actualmente en toda Galicia, na que só 
constan aqueles nomes que non acadaron o 90% de unanimidade á hora de decidir cal 
era o seu feminino correspondente. 

Se analizámo-los resultados dunha forma global, sen examinalos por preguntas refe-
ridas a profesións, oficios, cargos e títulos, comprobamos que os femininos: 

alcaldesa (97%)11, aparelladora (99%), armadora (96%), asalariada (97%), autora 
(100%), aviadora (99%), avogada (95%), banqueira (97%), barqueira (95%), bibliote-

8 Nas citas sacadas das enquisas transcribo literalmente o que vin escrito nas mesmas sin facer a máis mínima 
modificación gráfica, léxica, sintáctica, etc. Esta nota é válida para outras citas sacadas das enquisas que 
poidan aparecer ó longo deste traballo. 
 
9 Esta afirmación hai que tomala con cautela, pois con ela non quero dicir que só haxa un cento de nomes de 
profesións que posúen un feminino estandarizado no uso da lingua galega. Eu son consciente de que en galego 
hai moitos máis nomes de profesións, oficios, etc. que teñen o seu feminino correspondente e que este xa está 
estendido no uso cotián. Dado que é imposible pedirlle a alguén que nos responda a unha enquisa na que 
consten tódolos nomes de profesións, os que a elaboramos fixémolo sobre a base de preguntar polas profe-
sións ás que a muller xa accedeu realmente ou está a punto de facelo. En consecuencia, o dato dos máis de cen 
nomes cun feminino completamente estabilizado, no sistema da lingua galega, está sacado dos 180 nomes de 
profesións que aparecían na mencionada enquisa. 
 
10 Emprego a forma “nos levou” porque esta segunda enquisa foi elaborada, baixo a miña dirección, polos 
alumnos do 5º ano de Filoloxía Románica (francés) Mercedes Legazpi Buide, Emilio Lorenzo Fontenla, Xosé 
Carlos Rodríguez Rañón e Ana Belén Varela Facal. A todos eles quero expresarlles o meu máis sincero agra-
decemento por embarcarse nunha aventura lingüística que non ía ter que ver nada cos seus estudios da espe-
cialidade de Filoloxía francesa. 
 
11 Os números entre parénteses indican a porcentaxe de coincidencia á hora de propoñer un feminino para o 
nome masculino que se lles facilitaba na enquisa. Non tiven en conta os decimais porque non me parece que 
sexa significativa a diferencia entre, por exemplo, 99% ou 99,2%. 
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124 caria (99%), bióloga (97%), bodegueira (95%), boticaria (97%), cabreira (96%), ca-
mareira (97%), campesiña (97%), candidata (98%), carniceira (98%), carpinteira 
(95%), carteira (94%), caseira (98%), catedrática (96%), cazadora (91), cerralleira 
(90%), compoñedora (96%), compostora (94%), concelleira (94%), condesa (96%), 
conductora (97%), conselleira (96%), constructora (93%), coordinadora (97%), corre-
dora (92%), cortadora (92%), criada (97%), delegada (99%), diplomada (98%), di-
rectora (100%), directora xeral (98%), domadora (100%), duquesa (97%) empregada 
(97%), enfermeira (99%), escritora (100), farmacéutica (99%), ferreira (95%), finan-
ceira (94%), fontaneira (91%), fotógrafa (92), froiteira (96%), funcionaria (97%), 
gaiteira (97%), gandeira (97%), historiadora (96%), intermediaria (97%), inventora 
(99%), labradora (97%), leiteira (96%), licenciada (97%), locutora (99%), marisca-
dora (97%), marquesa (97%), menciñeira (94%), mensaxeira (95%), mergulladora 
(93%), mestra (92%), mexilloeira (95%), mineira (94%), ministra (95%), obreira 
(98%), operaria (96%), panadeira (98%), parteira (95%), pasteleira (99%), pastora 
(99%), peiteadora (95%), peixeira (98%), percebeira (97%), pintora (100%), podadora 
(97%), porteira (100%), prateira (97%), preparadora (99%), profesora (100), recadeira 
(99%), rectora (95%), reloxeira (95%), revisora (98%), secretaria (99%), secretaria 
xeral (96%), segadora (96%), sementadora (96%), senadora (99%), subdirectora 
(100%), substituta (97%), taberneira (99%), tendeira (99%), traballadora (100%), va-
queira (95%), varredora (94%), vendedora (98%), vendimadora (96%), veterinaria 
(91%), vicerrectora (94%), xardineira (97%), xeóloga (91%), xogadora (100%), xo-
ieira (93%), xornaleira (100%) e zapateira (95%) son aceptados e empregados dunha 
forma natural polas mulleres galegas. 

A pregunta 18 deste bloque estaba dedicada ós nomes de xénero epiceno e nela pe-
díaselles ás mulleres que indicaran como facían a distinción entre o masculino e o femi-
nino. Das 114 persoas que responderon a coincidencia foi total á hora de elixi-lo artigo 
(o/a, un/unha) para distingui-lo masculino do feminino dos nomes amante, artista, 
astronauta, atleta, garda civil, telefonista e xornalista. As discrepancias xorden no caso 
de nomes como axente ou conserxe, onde 96 persoas propoñen que se empregue o ar-
tigo, coma nos casos anteriores, mentres que 18 propoñen un feminino específico do 
tipo axenta ou conserxa. Algo parecido ocorre cos nomes fabricante, peón, portavoz, 
vixiante e xinete onde se propugna maioritariamente a solución do artigo, ó lado de 
formas coma fabricanta, peona, portavoza, vixianta e xineta. 

d. Observacións 

Por último pedíaselles ás mulleres que indicaran o nome da súa profesión, oficio, cargo 
ou título se non aparecía nos diferentes epígrafes desta, así como se estaba a favor ou en 
contra da feminización destes nomes, e remataba cunha pregunta sobre a opinión que 
lles merecía a mencionada enquisa que acababan de cubrir. 

Entre os nomes que faltaban estaban os de ama de casa, asistenta, asistente social, 
auxiliar de…, cociñeira, cortadora de…, costureira, dependenta, diplomada en…, este-
ticista, estudiante, filóloga, floreira, graduada social, hosteleira, inspectora de…, lim-
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125 padora, peluqueira (na enquisa estaba perruqueiro), pesca, psicopedagoga e taxista, 
nomes que en principio non formulan ningún problema para o seu emprego en feminino 
dado que ou ben posúen unha terminación específica para o feminino ou ben se pode 
recorrer ó determinante para os que presentan un xénero epiceno. 

Da pregunta “¿Estás a favor ou en contra da feminización dos nomes de profesións, 
oficios, cargos e títulos en galego?” quero salientar que 108 persoas están a favor, 5 
parcialmente en contra e 13 non responderon. Os resultados desta pregunta desfán un 
vello mito que circula en certos traballos sobre o tema que estamos tratando e que nos 
pretende facer crer que son as mulleres as que máis se opoñen á feminización dos car-
gos que ocupan ou das profesións que desempeñan. É certo que hai algo de verdade en 
todo isto, tal e como veremos máis adiante a propósito do feminismo radical, pero esta 
corrente ideolóxica non é representativa da globalidade das mulleres. 

Nesta pregunta tamén se lles pedía ás mulleres que razoaran a súa resposta. Moitas 
non o fixeron porque a enquisa era moi longa, pero daquelas que o fixeron quero sa-
lienta-las seguintes opinións, porque pode ser unha boa materia de reflexión fronte ó 
problema que nos ocupa nestes momentos. 

Unha das ideas que se repite con moita frecuencia é que hai que distingui-lo mascu-
lino do feminino, porque as profesións, oficios, cargos e títulos xa non pertencen en 
exclusiva ós homes. Non é xusto que se empreguen estes nomes en masculino e que 
logo se recorra ó termo “muller” para indicar que non é un home quen desempeña esa 
profesión ou ostenta un cargo. 

Outra idea que se repite en case tódalas enquisas incide no senso de que a feminiza-
ción dos nomes dos que estamos a falar representaría un paso moi importante para aca-
dar a igualdade real entre a condición feminina e a masculina. 

Relacionada coa opinión anterior está a de que se a muller ten os mesmos dereitos 
có home, esta situación debe reflectirse na lingua, como fiel reflexo da evolución da 
sociedade. 

Tamén sobresae a idea de que a feminización das actividades desempeñadas polas 
mulleres evitaría o “machismo” das linguas. Aquí teño que discrepar das mulleres que 
aceptaron responder á enquisa, pois dende o punto de vista estrictamente lingüístico, 
ningunha lingua en si é machista, senón a sociedade que a fala. Temos exemplos de 
abondo que nos demostran que a lingua non inflúe na sociedade, senón que é a socie-
dade quen inflúe na lingua. En consecuencia o que procede é cambia-la mentalidade da 
sociedade para que esta se vexa logo reflectida na lingua. Todos sabemos que as linguas 
posúen un sistema flexible que lles permite adaptarse ás novas situacións e ós novos 
tempos, o que me permite afirmar de novo que non se trata dun problema lingüístico, 
senón dun problema cultural, social e político. 

Por último quero destacar outra idea sacada das enquisas e que camiña no sentido de 
afirmar que os maiores inimigos da feminización dos nomes de profesións son os pode-
res políticos e o propio pobo pola falta de costume á hora de utiliza-los novos termos. 
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126 Non creo que os poderes políticos sexan na actualidade un atranco para a feminización 
da que estamos a falar, así como tampouco creo que sexa o pobo actual en xeral o que 
se vaia opoñer ó proceso de feminización. Unha proba do que acabo de dicir é que hai 
uns anos as mulleres eran licenciados, catedráticos, xefes de negociado, médicos, vete-
rinarios, decanos, directores de departamento, ministros, etc. mentres que hoxe son 
licenciadas, catedráticas, xefas de negociado, veterinarias, decanas, directoras de 
departamento, ministras, etc. Se isto hoxe é natural é porque non todo o pobo se opuxo 
a este proceso, pois non debemos esquecer que toda modificación que se faga na lingua 
pasa pola irremediable aceptación dos que a falan e a escriben. A lingua non funciona 
por decretos, aínda que pode ser influenciada por estes, pero a palabra final será sempre 
a do falante que a emprega para comunicarse co resto dos membros da mesma socie-
dade cultural. 

Remato xa a exposición desta derradeira idea cunha cita literal sacada dunha en-
quisa, onde se pode ver claramente reflectida esa parte do pobo que se pode opoñer á 
feminización dos nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego ou noutra 
lingua. Vexamos primeiro a cita para logo facer un comentario: 

“Inventar un feminino paréceme lingüisticamente unha aberración e extralingüistica-
mente unha estupidez que non conduce a ningures. Se un home pode ser artista ou 
astronauta, ¿por qué non ha poder unha muller, ademáis de soprano, ser chófer ou 
capataz? ¿E qué se vai a facer cos reclutas e brigadas: inventar tamén formas para o 
masculino ou, simplemente, distinguilos polo artigo? A feminización dos nomes a 
toda costa non creo que axude á igualdade home/muller; ben ó contrario, creo que 
perpetúa a desigualdade. Se o importante é cómo a persoa desempeña a súa función e 
non o seu sexo, alí onde a lingua non ofreza unha fórmula fixada pola tradición, será 
suficiente con que o xénero sexa indicado polo artigo (e o adxetivo se corresponde)”. 

Deixo de lado os comentarios que se fan sobre os nomes que aparecen subliñados 
nesta cita, porque dous deles xa foron obxecto de comentario neste traballo e os outros 
serán obxecto de estudio noutro traballo que estou elaborando actualmente. O que me 
interesa é a primeira afirmación de que inventar un feminino é lingüisticamente unha 
“aberración” e extralingüisticamente unha “estupidez” que non conduce a “ningures”. 

En primeiro lugar ninguén inventa nada. Se temos unha forma masculina a lingua 
permítenos mediante diversos mecanismos lingüísticos (terminación -o/a no caso do 
galego, determinación, palabra diferente, etc.) formar o feminino correspondente, e á 
inversa no caso de que non exista a forma masculina. 

En segundo lugar non é unha estupidez, pois non é normal que unha muller que ac-
cede a un posto de traballo, exercido ata ese momento só por homes, continúe empre-
gando a denominación masculina. O mesmo podemos dicir no caso dos cargos e dos 
títulos. 

Por último, no que atinxe a esta primeira afirmación, tampouco creo que o proceso 
de feminización, latente nas sociedades máis avanzadas, non conduza a ningures. Eu 
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127 máis ben creo todo o contrario, aínda que será a historia de cada lingua quen se ocupe 
de da-la razón ós partidarios ou ós detractores do fenómeno da feminización. 

Esta primeira afirmación está en perfecta consonancia coa seguinte afirmación de 
que a feminización dos nomes non axuda á igualdade da muller e do home, senón que 
perpetúa a desigualdade. Esta teoría xa é moi vella e en xeral asóciase cos movementos 
feministas máis radicais, teoría que non comparte o resto dos movementos feministas 
que loitan pola feminización destes nomes para que a muller poida ser mellor percibida 
no seu medio profesional. 

Na última parte da cita faise unha chamada á tradición para distingui-lo masculino 
do feminino e proponse o emprego do artigo naqueles casos onde non exista por tradi-
ción a forma feminina. Eu non teño nada en contra de que os determinantes sirvan para 
distingui-lo masculino do feminino no caso dos nomes epicenos, pero a tradición é sabia 
e xa creou ó longo do tempo tódolos femininos necesarios para referirse á muller cando 
desempeñaba de forma habitual unha profesión, tiña un determinado oficio, ostentaba 
un cargo ou posuía un título. ¿Por que mestra, labradora, ama de casa, cociñeira, etc. 
non son problemáticos á hora de utilizalos en feminino e si o son médica, notaria, mi-
nistra, catedrática, decana, rectora, etc.? ¿Acaso a tradición que creou labra-
dor/labradora, leiteiro/leiteira, criado/criada, porteiro/porteira, etc. non segue exis-
tindo hoxe en día? 

Espero que a tradición que se invoca aquí nos axude na empresa da feminización dos 
nomes de profesións, oficios, cargos e títulos en galego, pero, como todo traballo debe 
rematar cunhas conclusións, estas son as miñas. 
 

CONCLUSIÓNS 

1ª) O acceso da muller dende principios do século XX a postos de traballo que antes eran 
patrimonio exclusivo do home debe levar aparellado un proceso de feminización do nome 
da profesión ou do oficio sempre que o sistema da lingua o permita mediante procedemen-
tos lingüísticos. O que acabo de dicir con respecto ás profesións e oficios fágoo extensible 
ós cargos e títulos. 
2ª) A muller debe rexeitar ser denominada polo rexistro masculino, dado que a muller e o 
home son diferentes e a lingua posúe os mecanismos lingüísticos necesarios para que non 
haxa ningunha confusión entre ámbolos dous xéneros. 
3ª) A lingua vai sempre atrasada con respecto ó cambio social e político, pero este feito non 

debe ser un atranco para que no momento actual invirtamos esta tendencia e procuremos fe-
minizar todos aqueles nomes de profesións, oficios, cargos e títulos ocupados polas mulleres. 
4ª) Hai que desterrar para sempre a vella idea de que as linguas son sexistas ou machistas. 
Esta idea non ten ningunha consistencia lingüística, pois de todos é sabido que a lingua non 
é un organismo vivo que evoluciona polas súas propias leis, senón polas que lle impón a 
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sociedade que a fala. Se isto é así, o sexismo e o machismo que se reflicte nas linguas pro-
cede das sociedades que as empregan. Neste senso coincido totalmente con Xesús López 
Fernández (1996, p. 29) cando afirma que “a lingua en si, como sistema de signos, non 
pode ser sexista. Nin ten a intención de selo a lingua xurídica, xa que ante a lei acadou o 
home e a muller a máxima igualdade. O sexismo lingüístico é froito de factores históricos, 
socioculturais e psicolóxicos” ou con Aguas Vivas Catalá Gonzálvez e Enriqueta García 
Pascual (1995, p. 12) cando din  

“que los fenómenos lingüísticos sexistas no se pueden observar en el plano del sistema, en 
unidades aisladas de un contexto: son fenómenos discursivos. En muchos casos se dan al 
margen de la categoría gramatical de género, y en los que esta categoría se encuentra 
presente no es el factor determinante del sexismo. La “solución”, por tanto, no puede venir 
de la alteración de tal categoría, son fenómenos que se producen en el uso y es modificando 
los usos como se pueden evitar”. 

5ª) Relacionada coa idea anterior está a de que a feminización dos nomes de profesións, 
oficios, etc. non é unha tarefa exclusiva dos gramáticos ou dos lingüistas, senón de toda a 
sociedade. Se esta sente o desexo de feminiza-los nomes ós que me estou a referir, a lingua 
non se opoñerá porque dispón de tódolos mecanismos necesarios para facelo sen vio-
lenta-las súas propias normas gramaticais12. O tema da feminización non é tanto un pro-
blema de normas canto un asunto de que a sociedade se conciencie da igualdade da muller e 
do home en tódolos eidos da vida, entre os que se atopa a lingua que falamos e escribimos. 
Aquí é onde os poderes públicos teñen un gran papel que xogar evitando todo tipo de dis-
criminacións polo feito de ser muller, aínda que repito unha vez máis que as modificacións 
da lingua non se poden facer por decreto senón por un cambio social e cultural. 
6ª) Por último quero destacar que a enquisa sobre a feminización dos nomes de profesións, 
oficios, cargos e títulos en galego serviu para demostrar que a muller non é a maior inimiga 
da feminización destes nomes, pois das 126 mulleres que responderon á mesma só dúas 
estaban parcialmente en contra, mentres que o resto estaba totalmente a favor. Espero que 
esta aspiración lexítima das mulleres sexa o máis pronto posible compartida por toda a so-
ciedade e reflectida na lingua galega. 
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